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қaндaй ҳaрaкaти aнглaшилaди. Шу муносaбaт билaн мaтбуотдa фрaнчaйзинг тўғрисидaги 

шaртномaлaр (“Дaрaкчи” газетаси, 02.04.2021), фрaнчaйзинг шaртлaри (“Дaрaкчи” газетаси, 

29.10.2019), фрaнчaйзинг модели (“Дaрaкчи” газетаси, 29.01.2019), эксклюзив фрaнчaйзинг 

(“Дaрaкчи” газетаси, 24.12.2020), фрaнчaйзинг ресторaни (“Дaрaкчи” газетаси, 12.11.2019), 

фрaнчaйзинг шaртномaлaри (“Дaрaкчи” газетаси, 17.09.2019), фрaнчaйзинг дўконлaри 

(Дaрё.уз. 12.08.2021), фрaнчaйзинг сaвдо нуқтaлaри (Дaрё.уз. 22.05.2017), фрaнчaйзинг 

ҳaмкори (Дaрё.уз. 12.09.2018), фрaнчaйзинг брендлaри (Дaрё.уз. 10.05.2016) кaби сўз 

бирикмaлaри фaол учрaйдики, улaрдa “фрaнчaйзинг” тaдбиркорнинг дунё бозоригa кириб 

бориши вa шaртлaрини aнглaтсa, “фрaнчaйзер” дунё бозоригa кириб борувчи (боргaн) 

тaдбиркор ёки сaвдогaрни билдирaди. Жонли мисол келтирaмиз: 

“...шунингдек, Хорaзм вилоятидaги тегишли олий тaълим муaссaсaси негизидa 

фрaнчaйзинг модели бўйичa Мaлaйзия олий тaълим муaссaсaси дaстурлaрини жорий этиш, 

келгусидa УТМ филиaлини очиш тўғрисидa битим имзолaнди.” “Дaрaкчи” газетаси, 29.01.2019 

Мaтнни ўқигaн ўқувчи гaпнинг Ўзбекистон вa Мaлaйзия мaмлaкaтлaри ўртaсидa 

фрaнчaйзингни кенг йўлгa қўйиш, олий ўқув юртлaри ўртaсидa эсa ўзaро ҳaмкорликдa 

фрaнчaйзерлaр тaйёрлaш ҳaқидa борaётгaнлигини aнглaши ҳaр қaндaй эътироздaн ҳоли. Лекин 

бир шарт биланки, ўқувчи франчайзингни-тадбиркорнинг дунё бозорига кириб бориши, 

франчайзерни- дунё бозоригa кириб борувчи (боргaн) тaдбиркор маънолари билан яқиндан 

таниш бўлган ва уни ҳаёт тажрибасида бошидан кўп ўтказган бўлиши керак.  
ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ: 
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ЎЗБЕК МУМТОЗ АДАБИЁТИДА ХОТИН-ҚИЗЛАР ОБРАЗИНИНГ БАДИИЙ 

ТАДРИЖИ 

Н.Д.Холикова, докторант, ф.ф.н., Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек 

тили ва адабиёти университети, Тошкент 

  

Аннотация. Мақолада ўзбек адабиётида хотин-қизлар образи генезисининг умумий 

жиҳатлари айрим мумтоз асарлар ҳамда Қуръон карим ва Ҳадислар асосида таҳлил 

қилинган. 

Калит сўзлар:  Марям бинти Имрон, Хадича бинти Ҳувайлид, Фотима бинти 

Муҳаммад, Нисо, “Муҳаббатнома”, “Илоҳийнома”, Ширин. 

Аннотация. В статье анализируются общие аспекты генезиса образа женщины в 

узбекской литературе на основе некоторых классических произведений, а также Корана и 

хадисов. 

Ключевые слова: Марьям бинти Имран, Хадиджа бинти Хувайлид, Фатима бинти 

Мухаммад, Нисо, “Мухаббатнамэ”, “Илахинамэ”, Ширин. 

Abstract. The article analyzes the general aspects of the genesis of the image of a woman in 

Uzbek literature based on some classical works, as well as the Koran and Hadith. 

Keywords: Maryam binti Imran, Khadija binti Huwaylid, Fatima binti Muhammad, Niso, 

“Muhabbatnameh", “Ilahiname”, Shirin. 

 

Ер юзида жамият шаклланиб, адабиёт деб аталган ҳодиса вужудга келгандан бери унинг 

негизида муҳаббат ва у билан боғлиқ ҳолда аёл образи марказий ўринлардан бирида туради. 

Ислом динининг муқаддас китоби Қуръони каримда “Нисо” (Аёллар) номи билан алоҳида 

сура нозил қилингани ҳам динимизда хотин-қизларга эҳтиром айрича бўлганини кўрсатади. 

“Нисо” сурасида аёлларга тегишли барча ҳукмлар, уларнинг ҳуқуқлари, зиммаларидаги бурч 

вазифалари баён этилган. Ҳусусан, уларга яхши муносабатда бўлиш, гўзал муомала қилишга 

алоҳида эътибор қаратилган. “Аёллар энг аввало она, сўнгра эса жуфти-ҳалол, рафиқалардир. 
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Ва улар ила яхшиликда яшангиз. Агар уларни ёқтирмасангиз, шоядки,  Аллоҳ сиз ёқтирмаган 

нарсада кўпгина яхшиликларни қилса” (Нисо сураси, 19-оят). 

Қуръони каримдаги аёлларнинг аксарияти пайғамбарларнинг оналари ёки рафиқалари 

сифатида тасвирланган. Масалан, бу муборак китобнинг 19-сураси “Марям” деб аталади. 

Қуръони каримда номи махсус зикр этилган ягона аёл  Марям бинти Имрондир. Муборак 

китобда Марям онамиз ҳақида бундай дейилади: “Яна ўз номусини сақлаган аёл – Марям 

бинти Имронни (мисол келтирди). Бас, Биз ўз  (даргоҳимиздаги) руҳимиздан унга 

пуфладик (ва у Исога ҳомиладор бўлди). У Парвардигорининг сўзларини ва китобларини 

тасдиқ этди ҳамда (Унинг амрига) итоат этувчилардан бўлди” (Таҳрим сураси, 12-оят). 

Қуръонда Марям исми 34 марта ёд этилган. Исо алайҳиссаломнинг Қуръони каримда 

Марям ўғли Исо деб зикр этилиши Аллоҳ таолонинг исломдаги барча аёллар, хусусан, Марям 

онамизга лутфидир.  

Расулуллоҳ (соллаллоҳу алайҳи ва саллам) бир ҳадиси шарифларида: “Жаннат 

аёлларининг энг яхшиси Марям бинти Имрон, Осий бинти Мазоҳим, Хадича бинти Ҳувайлид 

ва Фотима бинти Муҳаммад”, деб марҳамат қиладилар (Муттафақун алайҳ). 

Қуръони карим суралари асос бўлиб хизмат қилган “Қисаси Рабғузий” асарида ҳам аёл 

образига алоҳида эътибор қаратилади. Маълумки, «Қисас ар-Рабғузий» асари туркий тилда 

ёзилган дастлабки наср намуналаридан бири бўлиб, мўғул бекларидан бири Тўқбуғабек 

илтимоси ва ҳомийлигида 710 ҳижрий йил (милодий 1310 йил)да Хоразм ҳудудидаги Работи 

Ўғузнинг қозиси, аллома адиб ва шоир Носируддин Рабғузий томонидан ёзиб тугаллаган. 

Рабғузий асарни ёзишда Қуръони каримдан, Абу Исҳоқ Нишопурийнинг форсча «Қисас ул-

анбиё»сидан, Ваҳб ибн Мунаббиҳнинг араб тилидаги «Каъб ул-ахбор» асаридан алоҳида 

фойдаланганлиги қайд этилади[1]. Мазкур ёзма ёдгорлик инсониятнинг пайдо бўлиши ва 

аввал яшаб ўтган пайғамбарлар тарихини ҳикоя қилар экан, унда Одам Ато ва Момо Ҳаводан 

тортиб, Муҳаммад (с.а.в.)гача яшаб ўтган пайғамбарларнинг ҳаёти, эзгу амаллари, ақлан ва 

теран ўйланган ўй-фикрлари ҳикматлар, ривоятлар орқали моҳирона акс эттирилган.  

Асарда пайғамбарлар образига ёндош тарзда бир қанча хотин-қизлар образи ҳам мадҳ 

этилган. Асарнинг қимматини оширадиган жиҳатлардан бири манбаларда пайғамбарларнинг 

хотини ёки онаси бўлган авлиёсифат, салоҳиятли аёлларга махсус саҳифалар бағишлаган. 

Муаллиф Одам Атонинг ёнида Момо Ҳавони, Иброҳим пайғамбар билан Сора разияллоҳу 

анҳуни, Исмоил пайғамбар билан онаси Биби Ҳожарни, Юсуф билан Зулайҳони, Исонинг 

волидаси Биби Марямни, Муҳаммад (с.а.в.)нинг ёнида Хадича разияллоҳу анҳу ва Ойиша 

разияллоҳу анҳуни ўзига хос тарзда тасвирлаганлигига гувоҳ бўламиз. Асарда Иброҳим 

алайҳиссалом ва уларнинг аёллари Сорага бир подшоҳ зулм қилмоқчи бўлганда, Сора онамиз 

Иброҳим пайғамбарнинг ёнларида туриб, мардонавор тарзда ўзларини ва номусларини ҳимоя 

қилганлари ҳақидаги қуйидаги лавҳани келтириш жоиз: “Подшоҳ Сорага ҳар қанча сўз қотса 

ҳамки, жавоб бермади, икки қўли билан юзини тўсганча йиғлар эди. Подшоҳ тақати тоқ бўлиб, 

Соранинг ёнига келди, юзини очай дея қўлини чўзганди, шу он Иброҳим алайҳиссалом дуо қилди:  

“Илоҳи, бу кофирга қудратингни кўрсатгил!” Подшоҳнинг икки қўли бўйнигача қуриди. Шунда у: 

“Эй Сора, дуо қил, қўлларим жойига қайтсин, сени озод қиламан!” деди. Дуо қилди, икки қўли 

жойига келди. Яна қасд қилганди, тағин қўли қуриди. Бу ҳол уч бор такрорланди. Шунда зилзила 

турди, ер тебрана бошлади. “Сендан менга теккан бу балолар нимани билдирур, деб сўради подшоҳ. 

“Йўқ, мендан эмас, улар сени кофирлигинг ва менга нисбатан куч ишлатганинг туфайли юз берди”, - 

деди Сора. “Мен сенга куч ишлатмалдим-ку?!” - деди подшоҳ. “Сен менга эмас, балки Оллоҳнинг 

пайғамбарига куч ишлатдинг...  сен уни мендан айирдинг, бу ранж балолар сенга шу туфайли тегди” 

[2, 47]. 
Ўзбек мумтоз шеъриятида ҳам хотин-қизлар образи алоҳида аҳамиятга эга бўлиб, энг 

кичик лирик жанр – фарддан тортиб, катта эпик асар – маснавий-достонларгача ёр образи 

юксак пардаларда тараннум этилган. Туркий номачиликнинг ибтидоси бўлган Хоразмийнинг 

“Муҳаббатнома” асари ёр образи орқали аёл гўзаллиги илк марта бадиий талқин этилган асар 

сифатида туркий адабиётдан муносиб ўрин эгаллади. Асар ошиқнинг ёрга ёзган 11 номасидан 
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иборат бўлиб, унда номалардан ташқари  ғазал, қитъа, фард каби кичик лирик жанрларга хос 

намуналар ҳам киритилган.  

Хоразмий асарда ёр таъриф-тавсифи, ошиқнинг руҳият кечинмаларини, изтироб ва қалб 

туйғуларини моҳирлик билан тараннум этади. Қуйидаги мисраларга эътибор қаратсак: 

   Очилса лаълингиз, шакар сочилур, 

   Кўруб гулғунчанинг оғзи очилур. 

   Бўйингтек сарв йўқ бўстон ичинда, 

   Юзинг нуридин ой нуқсон ичинда. 

   Табассум қилсангиз, шаккар уёлур, 

   Тишинг инжусидин гавҳар уёлур. 

   Қачонким тор оғзинг шаккарбор, 

   Сабо гулғунчанинг оғзин йиртор [3, 320]. 

Шоир ёр тасвирини берар экан, уни ўзига хос ташбеҳлар воситасида ривожлантиради. 

Баъзи ўринларда ёрдан шикоят тарзида ёзилган байтлар ҳам келтирилади. Хоразмий 

номаларда ҳусн-жамоли, одоб-ахлоқи билан лирик қаҳрамоннни мафтун қилган ёр тасвирини 

беради: 

   Ерурман васлинга доим талабгор, 

   Нечаким тун узун бўлса, тонги бор. 

   Топилғай мақсудим топкунгда бори, 

   Саодат қилса Хоразмийға ёри. 

   Оғир уйқучи бахтим неча ётқай, 

   Висолинг машриқидин ҳам тонг отқай [3, 320].  

Темурийлар даври адабиётининг йирик вакилларидан бири, тўрт маснавий достони 

билан эпик поэзия ривожига муносиб ҳисса қўшган Саййид Қосимий “Илоҳийнома” асари 

билан аёл садоқатига бадиий ҳайкал ўрнатди.   

Бор эрди вақти бир соҳибжамоле, 

Нигоре нозанине бемисоле. 

Малоҳат кишварида подшоҳе, 

Кўзи лашкаркашу ҳусни сипоҳе. 

Латофат суйидин бўлмиш сиришта, 

Камоли ҳуснина ҳайрон фаришта         (“Илоҳийнома”, 131) 

мисралари билан бошланган достон Саййид Қосимийнинг бошқа асарларидан тубдан фарқ 

қилиб, аёл мадҳига бағишланган қомусдир.  Унинг марказида вафо ва садоқат тимсоли аёл 

туради. Достон номланишининг ўзиёқ Фаридиддин Атторни эслатади. Адабиётшунос олимлар 

Н.Раҳмонов, Д.Юсуповалар Саййид Қосимийнинг “Илоҳийнома”си XII–XIII асрда 

Фаридиддин Атторнинг шу номдаги асарига жавоб эканлигини таъкидлашади [4, 144]. Аслида 

достон Атторнинг “Илоҳийнома”сидаги бир ҳикоя асосида ёзилган. Саййид Қосимий достон 

сўнгида шундай ёзади: 

Илоҳийномайи Аттор бу дур, 

Давайи сийнаи афгор бу дур. 

Они турки бирла Қосимий айди, 

Маъоний гуҳарини элга ёйди.  

Алишер Навоий лирикаси ва “Хамса”си таркибидаги достонларда ҳам хотин-қизлар 

образи алоҳида муҳаббат билан тасвирланганлигига гувоҳ бўламиз. Унинг ишқий мавзудаги 

ғазалларида ёр образи орқали тараннум этилган нозик хилқат соҳибалари ўз гўзаллиги, вафо-

садоқати, айрим ўринларда жафокорлиги ва ситамкорлиги билан ўзига хос тимсол даражасига 

кўтарилган бўлса, “Фарҳод ва Ширин”, “Лайли ва Мажнун” достонларида бош 

қаҳрамонларнинг бири сифатида илоҳий мазҳар даражасига кўтарилади.   

Навоий ўз хаёлидаги идеал маъшуқани Ширин образида мужассамлаштиради. 

“Навоийнинг Ширини жуда олийжаноб қиз. У Фарҳоднинг самимий муҳаббатини қадрлайди 

ва унга ўзи ҳам ошиқ бўлади. Ширин Фарҳоднинг кимлигини билмагани ҳолда унга кўнгил 

қўяр экан, подшоҳ Хусравни оддий тоштарош ҳунарманддан баланд қўймайди. Фарҳоднинг 
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вафотини эшитиб, қаттиқ қайғуради, Хусрав ва унинг падаркуш фарзанди Шеруяга хотин 

бўлганидан Фарҳодга содиқлигича ҳалок бўлишни афзал кўради”.  

Н.Комиловнинг “Тасаввуф” китобида ёзилишича, Ширин Навоийнинг достонида 

Яратганнинг мазҳари сифатида намоён бўлади. Унинг пок сурати ва сийрати Ҳақ зотида фано 

бўлган покиза Фарҳодни ўзига буткул шайдо, ишқига гирифтор этган эди:  

Кўруб Ширинни ҳайрат лол қилди, 

Таажжуб бир йўли беҳол қилди [6, 190]. 

Шунингдек, Алишер Навоий ижодидаги бир қатор тарихий-бадиий образлар, жумладан, 

Аланқува, Золи зар, Ҳалима она, Билқиси соний – Хадичабегим тимсоллари ҳам шоир бадиий 

маҳоратининг ҳосиласи ўлароқ бадиий образ сифатида адабиётдан ўрин олдилар.  
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АКСИОЛОГИЧЕСКИЕ МЕХАНИЗМЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТИЛЕЙ 

ВЕЖЛИВОСТИ В КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

А.П.Цой, к.ф.н., доц., Национальный университет Узбекистана, Ташкент 

  

Annotatsiya. Ushbu maqola koreys tilida xushmuomalalik uslublaridan foydalanish 

mexanizmlarini ko'rib chiqishga bag'ishlangan. Xushmuomalalik uslublari tizimi koreys jamiyatidagi 

shaxslararo munosabatlarning o'ziga xos, ierarxik tuzilgan ko'p o'lchovli hodisasi sifatida talqin 

etiladi, bu konfutsiylik - axloqiy va axloqiy qadriyatlar normalarining maxsus tizimiga asoslangan. 

Xushmuomalalik uslublari modellaridan foydalanish ularning o'zaro munosabatlari va o'zaro 

ta'sirining ko'p asrlik qoidalariga asoslanadi, ular asarda shaxslararo munosabatlarning aksiologik 

mexanizmlari sifatida belgilanadi, murojaat qiluvchi va murojaat qiluvchi o'rtasidagi muloqotda 

muayyan nutq sharoitida amalga oshiriladi. Har bir nutq vaziyatida murojaat etuvchi va oluvchi 

o'rtasidagi dialogning uchta asosiy rejasi ajralib turadi: bitta maqsad - murojaat etuvchi va qabul 

qiluvchining ijtimoiy maqomlari, shuningdek ma'lum 3-shaxs (yoshi, ijtimoiy holati, aksiologik 

koordinatalar tizimidagi baholash). "do'st - dushman") ↔ ikkita sub'ektiv - manzillovchi / ma'ruzachi 

(Mavzu¹) ↔ qabul qiluvchi / tinglovchining rejasi (Mavzu²). Ushbu triadada ob'ekt rejasi alohida 

ahamiyatga ega, chunki aniq kommunikativ vaziyatda xushmuomalalik uslubi modelini tanlash 

strategiyasining muvaffaqiyatini aniqlaydi. Shu bilan birga, muloqot jarayonida koreys tilining 

etnografik va madaniy-tarixiy xususiyatlarini bilish bilan shartlangan ba'zi lingvistik voqeliklarni 

hisobga olish zarurligini ta'kidlash lozim. 

Kalit so'zlar: xushmuomalalik uslublari tizimi; shaxslararo munosabatlarning o'ziga xosligi; 

ierarxik tuzilgan ko'p o'lchovli hodisa; konfutsiylik; aksiologik mexanizmlar; xushmuomalalik 

uslublari modellari; dialogning ob'ekt va mavzu rejalari; xushmuomalalik uslubi modelini tanlash 

strategiyasi; aloqa holati; lingvistik haqiqatlar. 

Аннотация. Данная статья посвящена рассмотрению механизмов использования 

стилей вежливости в корейском языке. Система стилей вежливости интерпретируется как 

некий специфический, иерархически структурированный многомерный феномен 

межличностных отношений в корейском социуме, который базируется на конфуцианстве – 

особой системе норм моральных и этических ценностей. Использование моделей стилей 

вежливости основаны на устоявшихся в веках правилах их соотношений и взаимодействий, 

которые в работе обозначены как аксиологические механизмы межличностных отношений, 

реализуемые в диалоге между адресантом и адресатом в конкретной речевой ситуации. В 

каждой речевой ситуации выделяются три основных плана диалога между адресантом и 


